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Annotation This article examines idioms as a specific object of linguocultural analysis. The study

explores major approaches to the classification of phraseological units in the works
of leading scholars and identifies the key features that distinguish idioms within the
language system. Special attention is paid to the relationship between idiomatic
expressions and the cultural code of society, the national worldview, and value
orientations of language speakers. The article concludes that idioms function not
only as linguistic units but also as culturally significant elements that reflect
mentality, historical experience, and figurative thinking of a nation.
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fanining obyekti sifatida o'gituvchisi,

O’zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya Mazkur maqolada idiomalar lingvomadaniyatshunoslikning muhim obyekti sifatida
tadqiq etiladi. Tadgiqotda yetakchi olimlarning frazeologik birliklar tasnifiga oid
yondashuvlari ko'rib chiqilib, idiomalarni til tizimida ajratib turuvchi asosiy belgilar
aniglanadi. Shuningdek, idiomatik ifodalarning jamiyatning madaniy kodi, milliy
dunyoqarashi va til egalarining qadriyatlari bilan o’zaro bog'ligligiga alohida e'tibor
qaratiladi. Xulosa sifatida idiomalar nafaqat til birliklari, balki xalgning mentaliteti,
tarixiy tajribasi va obrazli tafakkurini aks ettiruvchi madaniy ahamiyatga ega
birliklar ekani ta’kidlanad..

Kalit so’zlar Idioma, frazeologik birlik, lingvomadaniyatshunoslik, til manzarasi, madaniy kod,
semantik yaxlitlik, bargarorlik
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AHHOTaLuA Cmamea noceswjeHa paccmMompeHuro  uduoM Kak ocobozo  obvekma
JIUH2B0KY/1bMYypO/I02U4ECK020 aHanu3d. WVccnedyromca OCHOB8Hble nooxodel K
kaaccugpukayuu gpaseonoaudeckux eOuHuy 8 mpyoax eedyuyux omeyecmeeHHbIX
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U 3apybexxHbIX yYeHblx, 8bIS8/IIF0OMCs K/r4Yegble NPU3HAKU UduoM U ux Mecmo 8
cucmeme sA3bika. Ocoboe sHUMAHuUe yodessemcs 83auMOoC8s3U UOUOMAMUYecKUx
8blpaxkeHuli ¢ Ky/lmypHbIM KoOoM obujecmed, HayuoHaIbHoU KapmuHoU Mupa u
YeHHOCMHbIMU opueHmMupamu Hocumesnel s3vika. Jesaemcs 861800 0 MoOM, YMo
uduomel npedcmassiarom cobol He MoJIbKO A3bIK08bIE, HO U KY/IbMypHO 3HAYUMble
eOuHUYbl, ompaxaroujue MeHmasaumem, ucmopu4yeckuti oneim u o0bpa3sHoe

MblW1eHUe Hapooa.

KnroueBbie Nduoma,

c/ZioBa

¢pazeonozuyeckas
KapmuHa Mupa, KyiemypHsil K00, CeMaHMU4YecKkas yes10CmHoCcms, ycmou4yusocme

eduHuya,

JIUH2BOKY/IbMYpO/Io2Us, — A3bIKOBASA

CoBpemeHHas NUHIBUCTMKA BCe Yalle
paccMmaTpmBaeT f3blK HE TO/NbKO Kak CUCTEMY
3HaKOB, HO W KakK OTpaxeHue KyabTypbl,
MbILUNEHNA N HALMOHANIbHON NAEHTUYHOCTM. B
3TOM  KOHTEeKCTe  0cCOobyro  3Ha4MMOCTb
npuobpetaet JIHTBOKYIbTYPO/IOTUA -
MEXANCUUNAMHAPHOE HanpaB/ieHue,
M3yvarollee B3aMMOCBA3b A3blKa W Ky/bTypbl.
OZHUM W13 UEeHTpanbHbIX OOBEKTOB AaHHOrO
HanpaB/ieHNs SABAAIOTCA WAMOMbI, MOCKONbKY
MMEHHO OHW B Haubonbluen CTeneHn
KOHLEHTPUPYHOT 06pa3HOCTb, UCTOPUYECKYHD
NnamsTb N LEHHOCTHbIE OPUEHTUPbLI ObLLLeCTBa.

Viavombl  BbICTynatoT CBOeObpazHbIMU
«KYNbTYPHbIMM ~ MapKepamu»  f3blka:  OHMU
buKcupytoT  Tpaguumy, HOPMbl MOBEAEHMS,
CTepeoTMnbl MbIWAEHUA W 3MOLMOHaNbHO-
OLleHOYHble  ycTaHOBKW. WX  m3yuyeHume
no3BosiAeT raybxe MOHATb HaLMOHaNbHYHO
cneumduky A3bIKOBOM  KapTUHbI  MUpa W
OCOBEHHOCTN MeHTanuTeTa HOCUTENen A3bIKa.

N3yuyeHne unanom uvMeeT AANTENbHYHO
TPaANLMIO B OTEYECTBEHHOM W 3apybexxHou
nuHreuctuke. lNMpobaemamun dpazeonormm u
NAMOMATUKM 3aHUMaNUCh Takume
nccneposartenn, kak B.B. BuHorpagos, H.M.
WaHckmn, AN. CmupHuukmi, H.H. Amocosa,
A.B. KyHuH, B.H. Tenus, 4.0. JobpoBoabCkuni,
H.®. AneduperHko wn gapyrne. WVIx Tpyabl
3a7105KMAN TeopeTuyeckme OCHOBBbI
Knaccmukaumm dpaseonormyeckmx eanHuL,
onpesfeneHns  UAMOMATUYHOCTW, a Takxe
N3YyYEHUs] CEMaHTUYECKOW U nparMaTuyeckomn
NPUPOAbI YCTONUMBBIX BblPaXKeHNA.
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B 3apybexHon Tpaguumm  BOMPOCHI
MAMOMATMKN  paccMaTpuBanuUCb B paMKax
KOTHUTMBHOW  JINHTBUCTUKW,  KYNbTYPHOW
CEMaHTUKM 1 ANCKypC-aHanm3a. CoBpeMeHHble
nccnefoBaHMs  BCE  Yalle  akLEHTUpYHT
BHMMaHMe Ha B3aMMOCBA3W  MAMOM  C
KyAbTYPHbIMW  KOAAMW,  KOHUenTamu  w”
HaLMOHaNbHOM KapTUHOW Mupa, yTOo
obycnosuno bopmupoBaHue
JMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKOTO  HanpaBAeHuUs
N3yYeHns NANOM.

Knaccnoumkauyms dpaseonormueckmx
eAVHUL,  ABNSETCA OAHOM U3 KJIHKOUEBbIX
npobnem obwen dpaseonornn.  AHanus
HayUHbIX NMOAXOAOB MOKa3bIBAET, YTO UANOMbI
HEeM3MEHHO BbIAENAOTCA Kak 0cCobbli Tun
YCTONYMBbIX BblPaXKeHWN.

B.B. BuHorpagos (1986) npeanoxwmn
TPexueHHyo knaccubukaymio
bpazeonornyecknx eamHuL, BblAeNB:

e dpazeonormnueckme cpalieHus

(nanomsl),

e (paseonornyeckme efnHCTBA,
e (paszeonornyeckme covetTaHus.
VimeHHO ¢pazeonornyeckmne cpaiieHus

XapakTepusyoTca MONHOW
HEMOTMBUPOBAHHOCTbIO 3HaYeHus n
OYHKLMOHUPYLOT Kak ceMaHTUYeckmne
3kBMBaneHTbl cnoB. H.M. LaHcknin (2012)

AONOJIHWN JAaHHYHO CUCTEMY YETBEPTbIM TUMOM

- bpaszeonornueckmmm BbIpaXeHMAMY,
nosauyepkmeas nx YyCTONYMBOCTb 7
BOCMPOW3BOANMOCTb.
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AWN. CmupHuukmia  (1998) npoBoaut
pasrpaHnyeHne mexay $pa3eonormyeckmmm
eAVHNLAMM U MAMOMAMW, CcuuTas nocneaHue
SPKO CTUNNCTUYECKM OKpaLleHHbIMM
obpazoBaHuAMY, OCHOBaHHbIMU Ha
MeTapopryeckom nepeHoce 3HaueHWs.
H.H. Amocosa (1963), B cBOIO oOuepesb,
pasnnyaet GppazemMbl N AVOMBI, NOAYEPKNBAst
Le/IOCTHOCTb  3HaueHUss U GUKCMPOBAHHBIN
KOHTEKCT NMOCNeHMX.

Ob6obwas  pgaHHble  knaccubumKaumm,
MO>HO BbIAEe/IUTb OCHOBHbIE NMPU3HAKM UANOM:

e CeMaHTMueckas HeaeanMOoCTb;

e BbICOKAsA CTEMEHb YCTONUNBOCTY;

e 06pa3HOCTb M MeTapOPUUYHOCTD;

e CTUANCTUYECKas OKPALLEHHOCTb;

e BOCMNPOU3BOAMMOCTb B peylu;

e oTgenbHoe OodPOpMAEHME KOMMOHEHTOB

Npwv eANHCTBE 3HAYEHUS.

B HayuyHOM  nuTepaType  TEpPMUH
«MANOMa» TPaKTyeTcsi MO-pa3HOMY, OZfHakKo
B6ONbLINHCTBO UCCAefoBaTeNe CXOASATCA B
NPU3HAHUN €€ CEMAHTUYECKOW LeNOCTHOCTU U
KyNbTYPHOW 3HAaYMMOCTM.

A.B. KyHnH (1972) onpeaensetr nanomsi
Kak YyCTOMUMBbIE COYeTaHUs  JekceM C
MOJIHOCTBHO WX YaCTUYHO MEePEeOCMbICIEHHbIM

3HaYeHvem n BbICOKMM ypOBHEM
kKoHHoTaTmBHocTn. O.C. AxmaHoBa (2005)
nogyepkmnsaet nx CTUANCTUYECKYHO
BbIPa3nTeNbHOCTb W UrpoBYHO GYHKLMIO B
peun. B JINHrBMCTMYECKOM
3HUMKNONEANYECKOM cnoBsape NANOMbI
paccMaTpuBalOTCA  Kak  BOCMPOU3BOAUMbIE
CTPYKTYpbl  C  OUKCUMPOBAHHbLIM  IEKCUKO-

rpaMMaTMyeckmmM COCTaBOM.

H.®. AnedupeHko (2009) wucnonbsyet
TepMUH «ppazemMa», akLeHTUPYa BHUMaHWe Ha
LLe/IOCTHOCTN 1 06Pa3HOCTM 3HaYeHMd, a TakxKe
Ha TaknUX CBOWCTBaX, Kak HEMpPOHWLAEMOCTb U
3KBMBaseHTHOCTb cnosy. AH. bapaHos 1
[.0. Ldobposonbckmii (2013) xapaktepusytoT
MANOMbI KakK CBEpPXC/IOBHble 0b6pa3oBaHMA C
BbICOKOW  CTEMeHb0  MAMOMATUYHOCTM  W”
YyCTOMYMBOCTM.

Taknum obpasoM, B Hay4YHOW Tpajnuun
MAMOMa MOHMMAETCs Kak A3blKOBas eAMHMWL,
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coyeTarowas B cebe ycTonumBocTb GOpPMbI U
Ky/IbTypPHO-06pasHyto HaCbILLEHHOCTb
coaepkaHus.

C TOYKM 3PEHUA JNHIBOKYNbTYPONOTMM
MAMOMbI MpPEeACTaBAAOT COBOM KOHLEHTpaT
Ky/NIbTYPHbIX CMbIC10B. OHW OTpakatoT:

e NCTOpUYECKME peainv N COoUManbHbIN
onbIT;

e HaUMOHa/bHble CTEPEOTUNMbI U LEHHOCTY;

e 0COHEHHOCTM 06Pa3HOro MbILLNEHWS;

e CUMBOJMYECKME NPEeACTaBAEHUA O MUpPE.

Vipnomatmyeckme  BblpaXKeHWs  4acTo
BK/ItOYAtOT Ky/NIbTypHO MapKMpPOBaHHbIE
KOMMOHEHTbl — MMeHa COOCTBEHHble, peanunu
6bITa, 31emMeHTbl GONbKIOPaA, PENUTMO3HbIE U
Mudonornyeckme obpasbl. bnarogaps 3TOMy

OHW  CTaHOBATCA  BaXXHbIM  MHCTPYMEHTOM
PEKOHCTPYKLMN A3bIKOBOW KapTUHbI MUPa.
Hanpumep, wuavMombl, cBfiaHHble C

obpaszom cepaua, AOMa, AOPOrM WAN CBETA,
AEMOHCTPUPYIOT YHMBEPCasbHble KybTypHbIE
KOHLLENTbI, TOTAa Kak BblpaXKeHWs, OCHOBaHHbIe
Ha HaAUMOHANbHbLIX pPeannsax, MoAYepKMBaoT
YHUKaNIbHOCTb KOHKPETHOW JIMHTBOKYNbTYPbl.
Viavombl 3aHMMalOT ocoboe MecTo B

cucTeMe  s3blka,  SABAAACH  HE  TOJIbKO
bpaszeonornyeckumMm  eauHULAMK,  HO 1
3HAUMMbIMW  KYAbTYPHbIMK  3Hakamu.  Ux

cemMaHTuyeckas LieNOCTHOCTb, YCTOMUYMBOCTD U
06pa3HOCTb AenatoT MX LieHHbIM MaTepuasom
A9 IMHIBOKYNbTYPOOrMYECKOro aHanum3a.

B pamkax NMHrBOKY/bTYPONOTrMYecKoro
aHanm3a ocoboe 3HaueHve npuobpeTaer
M3yyeHne  WUCTOYHMKOB  MPOUCXOXAEHUA
MANOM, MOCKONbKY WMEHHO OHW MO3BOASHOT
paccMaTpuBaTb JAaHHble €4UHULbI He TOJIbKO
Kak A3blKOBble KOHCTPYKLMM, HO WU Kak
KyNbTypHble apTedaKkTbl, aKKyMyaupyoLime
NCTOPUYECKUI N AYXOBHbIA OMbIT ObLLecTBa.
3HauuTeNbHaa  4YaCTb  WAWOM  BOCXOAWUT
K 6Grbnencknm TekcTam, KOoTOopble Ha
MPOTAXXEHUWN BEKOB CNY>XXWUAN YHMBEPCANbHbIM
NCTOYHMKOM 06pa30B, CUMBOJOB Y MOPabHO-
3TUYECKUX OPUEHTMPOB. Takume BblpaxeHus,
Kak forbidden fruit, «maHHa HebecHas»,
«6nyaHbIN CbIH», bYHKUMOHUPYHOT B
Pa3/INYHBIX A3blKaX, COXPaHAA PEeAUrMO3HO-
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KY/AbTypHble KOHHOTauuu n dopmupys obliee
MEXKY/IbTYPHOE CEMaHTUYECKOE MoJe.

He MeHee BaXHbIM  WCTOYHUKOM
ABASIETCA  aHTMYHas M HauMOHasbHas
MUPONOrna, NpesoCcTaBaAstOLANn YCTONUMBLIE
obpasbl repoes, 60XeCTB 1 MUDONOTNYECKMX

ctoxetoB. Wanombl Tuna Achilles’ heel,
«cn3meos TPYA>, «HUTb ApwuazHbi»
LEMOHCTPUPYHOT, Kak Mudonormyeckmne
CHOXKETbI TpaHchopMmpytoTCs B
yHUBepCanbHble A3blKOBblE CUMBOJIbI,
oTpaxatroLiune apxeTunuyeckume
NpeAcTaBNeHU O YeNoBeyeckon cyabbe,

TPyZ€e 1 NPeoAoNeHNN TPYAHOCTEN.

CyLecTBeHHYHO posib B GOpPMMpPOBaHNN
NAMOMAaTMYECKOTO doHaa urpaet
XyAOXKeCcTBeHHasa auTepaTypa, rae aBTOpPCKue
MeTadopbl U apOpUCTUYECKMNE BbIPpaXKEHUA CO
BPEMeEHeM nepexoaat B paspag
obuieasbikoBbIX. [1pon3BefeHna  K1acCUMKOB
CTaHOBATCA NCTOUYHUKOM KpblnaTbIX
Bblpa>KeHWI, KOTOPbIe YTpayuMBatoT NPUBA3KY K
KOHKPETHOMY TeKkCTy n HaunHatoT
bYHKUMOHMPOBaTL  Kak  CaMOCTOATENbHblE
dpazeonormnueckme eanHuLbl. Taknm obpaszom,
nnTepatypa BbICTyNnaeT He TO/IbKO
XYAOXECTBEHHbIM, HO U A3bIKOTBOPYECKUM
dakTopom.

OTaenbHyro rpynny COCTaBAAT UANOMBI,
BO3HMKLUME Ha OCHOBE UCTOPUYECKNX COBbITUIA
M coumnanbHbix peannin. OHU  PUKCUPYHOT

KONNIEKTUBHYKO MaMATb Hapoga, oOTpaxas
BOWHbI, noanTuyeckune pedopmbl,
TeXHONOTnYeckne UM3MeHeHUs U1 OblTOBble

npakTuKn. oAobHbIe BblIpaXKeHUs Hepeako
cozepxkaT CKPbITble afIlo3UN Ha KOHKPETHble
3MOXW, YTO AeNaeT WX LLeHHbIMU MapKepamu
NCTOPUKO-KYNbTYPHOIO KOHTEKCTA.
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HakoHel, OAHUM n3 Hanbonee
NPOAYKTUBHbIX NCTOYHMKOB ABAseTCA
HapOAHbIN donbkiOop - NOC/NIOBMLbI,
MOrOBOPKW, CKAa3KM W YCTHble MpeAaHus.
ViImeHHO B dbonbknopHON TpaanLmm

dopmumpytoTcs 0bpasbl, TECHO CBfA3aHHble C
MOBCEAHEBHOM  >XWM3HbKD  Hapoja,  ero
LEHHOCTAMK, TPYAOBOW JAeATeNbHOCTbIO WU
MupoBo33peHnem. DonbkiopHble  UAMOMBI
OT/INYAOTCS BICOKOW CTENEHbIO 06Pa3HOCTU 1
3MOLMOHAIbHOWM HaCbILLLEHHOCTH, yTo
obecneunBaet nx YCTOMUMBOCTb n
[O/NrOBpeMeHHOe  GYHKUMOHWPOBaHME B
A3bIKe.

Takum obpazowm, MHoroobpasue
NCTOYHMKOB NPOUCXOXAEHWS NANOM
CBNAETeNbCTBYET o] nx rny6okom
YKOPEHEHHOCTW B Ky/NbTYPHOW, PENUTMO3HOMN,
NCTOPUYECKON W XYLOXECTBEHHOW Tpaauuum
obLecTBa. 3TO NOATBEPXKAAET TE3NC O TOM, UTO
NAMOMbI MPEACTaBAAOT COb6OM He MnpoCTo
yCTOMUMBbIE  C/IOBECHble  COYeTaHus, a
CNIOXHbIEe 3HaKOBble obpazoBaHus,
oTpakarowme KynbTypHYHO MamsTb U CUCTEMY
LEeHHOoCTEeN onpesenéHHoro A3bIKOBOTO
KON/NeKTUBaA.

WccnepoBaHne VANOM
BbISIBUTb rny6uHHbIe
B3aUMOAENCTBUSA A3blKa n KyNbTypbl,
npocneanTb OCOBEHHOCTM  HaLMOHaNbHOrO
MbILLJIEHUS N PEKOHCTPYMPOBaTb LLeHHOCTHbIE
opueHTMpbl obuwectBa. VIMeHHO no3aTomy
MAMOMbI  CMpaBeAIMBO  paccMaTpuBaoTCs
Kak  OAWH M3  KJIHOUYEBbIX  OOBLEKTOB
COBPEMEHHOW JIMHIBOKY/IbTYPONOTUN,
ob6beaAnNHALMA JIMHTBUCTUYECKNIA n
KyNbTYpPOJOrMYECKUIA  acrnekTbl  Hay4YHOro
No3HaHus.

nossondert
MeXaHW3Mbl

References:

1. Abdusamadov, Z. N. (2022). Natsional’'no-kul'turnye osobennosti frazeologicheskikh edinits
s antroponimicheskimi komponentami v angliyskom i uzbekskom yazykakh (Doctoral

dissertation). Tashkent.

2. Akhmanova, O. S. (2005). Slovar lingvisticheskikh terminov (3rd ed.). Komkniga.
3. Alefirenko, N. F., & Semenenko, N. N. (2009). Frazeologiya i paremiologiya. Flinta; Nauka.

25



Jurnal Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan 2025-yil

/The Lingua Spectrum 4-yanvar kuni 366/5-sonli qaror bilan tavsiya etilgan
D Cogilo, etgo aum

N o v oA

11.
12.
13.

14.
15.
16.

17.

18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.
26.

milliy ilmiy nashrlar ro'yxatiga kiritilgan

Amosova, N. N. (1963). Osnovy angliyskoy frazeologii. Leningrad.

Ashurova, D. U., & Galieva, M. R. (2019). Cultural linguistics. Tashkent.

Baranov, A. N., & Dobrovolsky, D. O. (2013). Osnovy frazeologii (kratkiy kurs). Flinta; Nauka.
Dalieva, M., & Valieva, N. (2024). Leksikologicheskie osobennosti yazyka molodezhnoy
subkul'tury: Issledovanie leksicheskikh innovatsiy i ikh vliyanie na yazykovuyu
normu. Aktual’nye voprosy yazykovoy podgotovki v globaliziruyushchemsya mire, 1(1).
Dobrovol'skiy, D. O. (1990). Tipologiya idiom. In Frazeografiya v mashinnom fonde russkogo
yazyka. Moscow.

Gavrin, S. G. (1974). Frazeologiya sovremennogo russkogo yazyka. Perm.

. Khabibullaevna, D. M. (2025). The role of polysemy in the conceptual integration of

phraseological units: A cross-linguistic approach. Czech Journal of Multidisciplinary
Innovations, 40, 4-9.

Kovshova, M. L. (2016). Lingvokul'turologicheskiy metod vo frazeologii. Kody kul'tury. URSS.
Kunin, A. V. (1972). Frazeologiya sovremennogo angliyskogo yazyka. Moscow.

Mamatov, A. E. (2017). Natsional'no-kul'turnaya spetsifika frazeologii. In Aktual'nye
problemy russkogo slovoobrazovaniya: Materialy respublikanskogo seminara. 64-68.
Tashkent.

Mamatov, A. E. (2019). Ozbek tili frazeologiyasi. Tashkent.

Maslova, V. A. (2007). Lingvokul'turologiya. Akademiya.

Qizi, V. N. Z. (2022). Autentichnye materialy kak sredstvo formirovaniya pragmaticheskoy
kompetentsii studentov lingvisticheskogo vuza [Authentic materials as a means of forming
pragmatic competence of linguistics students]. Scienceweb Academic Papers Collection.
Qizi, V. N. Z. (2022). Helpful methods of translating phraseological units containing
components of anthroponyms.

Shansky, N. M. (2012). Frazeologiya sovremennogo russkogo yazyka. Moscow.

Smirnitsky, A. 1. (1998). Leksikologiya angliyskogo yazyka. Moscow State University, Faculty
of Philology.

Teliya, V. N. (1996). Russkaya frazeologiya: Semanticheskiy, pragmaticheskiy i
lingvokul'turologicheskiy aspekty. Shkola “Yazyki russkoy kul'tury”.

Valieva, N. (2022). Analiz stilisticheskikh sredstv v perevode proizvedeniya Aleksandra
Faynberga «Gorod milyy. Golubaya bezdna» s russkogo na angliyskiy yazyk [Analysis of
stylistic devices in translation]. Scienceweb Academic Papers Collection.

Valieva, N. (2022). Voennye obrazy v poezii Aleksandra Faynberga [Military images in the
poetry of Alexander Feinberg]. Science and Education, 3(3), 610-613.

Valieva, N. (2025). Social survey on the concept Heart/Cepaue/Yurak: Data analysis and
interpretation. Lingvospektr, 4(1), 668—-675.

Valieva, N., & Tukhtakhodjaeva, Z. (2025). Verbalization of knowledge structures through
English idioms. Filologiya masalalari (Magistratura), 1(M1), 107-114.

Vinogradov, V. V. (1986). Leksikologiya i leksikografiya: Izbrannye trudy. Nauka.
Yo'ldoshev, B. (2013). Ozbek frazeologiyasi va frazeografiyasining shakllanishi hamda
taraqqiyoti. SamDU Nashri.

26



